
 
4 - (4 pcs) 

8 - (4 pcs) 9 - (4 pcs) 

6 - (1 pcs) 2 - (2 pcs LEFT/RIGHT) 3 - (2 pcs) 

7 - (1 pcs) 

11 - (1 pcs) 10 - (1 pcs) 17 - (2 pcs) 16 - (1 pcs) 14 - (2 pcs) 15 - (1 pcs) 

5 - (1 pcs) 1 - (1 pcs) 

Togliere la sella e le fiancatine. Smontare il serbatoio originale. Rimuovere dal serbatoio Acerbis (1) la staffa (7) le viti (8) e le rondelle (9). 
Prima di posizionare il serbatoio Acerbis (1) sulla moto, applicare i due rubinetti (2) destro e sinistro, utilizzando le guarnizioni (3) e le viti (4).
Posizionare il serbatoio (1) sulla moto. Inserire nell’attacco posteriore la boccola (5) e fissarla con la vite (6). Fissare all’attacco inferiore la 
staffa (7) con le viti (8) e le rondelle (9). Fissaggio attacco laterale per fianchetti: utilizzare la staffa (10) per l’attacco destro, e la staffa (11) 
per l’attacco sinistro, e fissarle con le viti (8) e le rondelle (9). Inserire nelle staffe (10/11) i gommini (14). Collegare i rubinetti (2) al carburatore
utilizzando il tubo (15) e il raccordo (16), bloccarlo con le fascette (17). Fissare il tubo in gomma (15) al tappo.
   

Remove the seat and side panels. Dismount the original gas tank. Remove the mounting bracket (7) from the Acerbis tank (1) and the
screws (8) and washers (9). Before positioning the Acerbis gas tank (1) on the motorcycle, apply the 2 petcocks (2) utilizing the 
O-rings (3) and the screws (4) in the mounting kit. Position the gas tank ( 1 ) on the motorcycle. Insert the bushing (5) into the rear 
coupling and fasten with the screw (6) in the mounting kit. Fix the bracket (7) onto the front bushing with the screws (8) and the 
washers in the mounting kit. Coupling for side panels: utilize the bracket (10) for the right coupling and the bracket (1) for the left 
coupling and fasten with the screws (8) and washers (9) in thè kit. lnsert the spacers (14) provided in the kit into the bracket (10 and 11).
Fasten the petcocks (2) to the carburetor utilizing the tube (15) and the connection clip (16) and fix it firmly with the clamps (17) in the 
mounting kit. Flx thè rubber tube (15) in the gas tap              
   

Durante il rimontaggio suggeriamo 
vivamente di utilizzare un grasso 
anti-grippante su tutte le viti.

Higly suggest to use anti-seize/grease
lubricant on all bolt threads going into 
the thank’s metal inserts when 
reinstalling. 

WARNING
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fore beginning installation.

oio prima dell’installazione. 
in un ambiente ventilato, 

stremamente pericolosi. non 
rdite di carburante! acerbis 
ccanici autorizzati. leggere 

re il montaggio.

LIBERATORIA
LIBERATORIA: A causa di variabili inponderabili nel processo di 

forma e dimensioni fino al 7% rispetto alla capacita’ dichiarata.

FOR COMPETITION USE ONLY
SOLO PER USO AGONISTICO 
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